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-forrta. SzíngaTdni, dUteükus. 
OditS asztali ÍUL - Elősegíti 
aa emésztést és anyagcserét 

Styria 
Ltgttlltittfbb gyógyforral. — 
Indikálva: Idült gvontorhurnt-
nái, Mékrekedésníl, Bright-
féle Teaebajnal, Updaganat-
nál, majbajoknal, sárgasignil, 
anyagosere betegségeknél, a 
légutak hurutos bántalmiiniL 

, Donáti 
• maga nemében a leggazda¬ 
gabb tartalmú gyógyforrás ieg-
erélyeaebb hatással. Föképen 
indikálva: idolt bélhurutnál. 
obstipatiónal, epekőnél, elhízási 
hajlamnál, csínnál és enkor-J 
betegségnél 

Legdusabb, 
természetes magnézium-

qlaubersósForrások. 

Cjnli a jó tor utat magának. Soha új¬ 
donság nem vált öl; 
gyorsan közkedveltté, 
mint a szabadalm. 

Hamu¬ 
rosta. 
Oly egyszerű és nagy¬ 
szerű, amilyen, sok 
időt és faradságot ta-
karit meg és sok ve¬ 
szélytől óvja meg önt. 

Folyosóra menés, 
fnjtatás, lóbálás a 
múlté Vele a vasalés 
élvezet Már az első kísér¬ 

let elragadja és hálásan tovább ajánlja. Kérjen ingyen és bérmentve 
IlDiztrált leírási. A Hamnrosla darabja K 2'8O. Kapható minden 
szakbavágó ötletben. Veiérképviselők A R A K és T Á R S A 
indapest, VIII., József-körűt 33. — Postai szétküldés utánveitd, 

vagy az összeg előzetes beküldése ellenében. — _ = 

A MARGIT-CREME a főrangú hölgyek kbdvencz 
szépítő szert, az égési világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirUlan,vegy-
iszta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara l K. Margit-szappan 7O fill. Margit-pond ér 1'2O. 

Gyárija Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogna-üzletben. 

ÜRTÖMB, HOMOK ÉS SALAK-
:: TÉGLAGYÁRTÓ GÉPEK :: 
a legkülönbözőbb typueokban kézi vagy erő-

= hajtásra berendezve, = = 

Napi teljesítmény 7—20000 darab falazótégla. 

228. száma speoiiális ajánlatok és utasítások díjmentesen. 

Dr. GASPARY & Co. 
:: M A R K R A N S T A D T t e l p e i g mel let t . :: 

Legnagyobb különlegességi gépgyár homok értékesítésére. 
— — • — i ^ — — ^ ^ ^ ^ — ^ — 
Kérjük gyárunkat meglátogatni. 

:: Valódi briinni szövetek 
az 191O. évi tavaszi és nyári idényre. :: 
:: Egy szelvény :: 
3*10 méter hosszra 
elegendő teljes férflrnhához 
(kabát, nadrág és mellény) 

:: ára csak :: 

l szelvény 7 K 
l szelvény 10 K 
l szelvény 12 K 
l szelvény 15 K 
l szelvény 17 K 
l szelvény 18 K 
l szelvény 20 K 

Egy szelvényt fekete szalonkabáthoz 2O.— K-ért, éppngy fel-
öltoszöveteket, tnristalodent, selyemkamgarnt gyári árakon küld 
a mindenütt ismert megbízható és szolid posztógyári raktár 

Siegel-Imhof, Brünn 126 
Minták Ingyen és bórmentve. 

Nagy előnyére szolgál mindenkinek, ha szövetszükség¬ 
letét direete a gyártás helyén Siege l - Imhof czég-
nél rendeli. Uriási forgalma miatt állandóin a legnagyobb 

választék a legújabb szövetekből. 
«• SZABOTT, LEGOLCSÓBB A R A K ! , 
Bármily megrendelés teljesítése szigorúan mintahü és figyelmes. 

Hölgyek figyelmébe!!! 
Mielőtt divatos nap- és eser¬ 
nyőt vásárol na, kérem tekintse meg 

= SINGER MÓR = 
újonnan épült A N K E R-palotában, 
Budapest, VII., Király-utcza 2. 
= ^ = sz. a. lévő üzletét. = = = 

Dl r. 

Á l 

1 
öerstel 

J. 
sz 

-fürdő, Felső-Ausztria, 
Elsőrangú jodbromfördő. Európa 
legrégibb és leggyógyhatásosabb 
jódforrása. Idény : május 1-től ok-

U t ó b e r l-ig. Felvilágosítást és pros¬ 
pektust küld az állami gyógy-
telepek igazgatósága : : : : 

uiatórlnma télen la nyitva van. 

Feldörzsöléstől, ütéstől, zúzódástól, sok fék-
• i 

véstől, sömörtől, viszketéstől, kipálástól, 
ótvartól, bőrbajtól, gyulladástól, égéstől 
és bármi egyéb bajból eredő legújabb 
és legrégibb időtől származó bármilyen 

vagy kisebesedés minden utóbaj nélkül 
beszáritható, tüzessége csillapítható az 

Erényi-ICHTIOL-SALICIL 
Biztos eredmény! 

segítségével. 

Biztos eredmény! 

Az eredeti «ERENYI-ICHTIOI^SALIGIL» 3 koronás dobozokban csak a kizárólagos készítőnél kapható: 

ERÉNYI BÉLA Diana-gyógyszertára BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 5, SZ, 
(Postai megrendelések utánvétel mellett aznap szállíttatnak.) Több mint egy millió köszönőlevél érkezett be a világ minden részéből. 

24. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 12. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyea 
ára 40 

szám 
fillér. 

Előfizetési 
{eltételek . 

1 Egész évre _ 
l Félévre _ _ 
l Negyedévre _ 

16 koruna 
_ 8 korona. 
._ 4 korona. 

A íVilágkroniká'-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

TIEPOLO. 
(A Szépművészeti Múzeum metszetosztályának kiállítása). 

i xvni. SZÁZAD festészete a művészettörténet 
/% egyik legérdekesebb fejezete. Minden or-

X j L szagban más és másként fejlődött, rész¬ 
ben régebbi hagyományokra támaszkodott, rész¬ 
ben új, járatlan utakon törtetett előre, keresve, 
kutatva az új lehetőségeket és előkészítve a 
XIX. századi modern festészetet. Franczia-
országban a történeti és képmásfestészet mel¬ 
lett az életképek festése virágzott föl ekkor, 
főképviselőinek, Watteau, Boucher, Páter, Lan-
cret és Fragonardnak festményei soha ki nem 
fogyó képzelemmel és utolérhetetlen bájjal 
tárják elénk a rokokó idők ragyogását, míg a 
realisztikus modorban dolgozó Chardin és 
Greuze, a szelídebb polgári erkölcsök tolmá-
csolója. A szomszédos Spanyolország ekkor 
szülte minden korok egyik legtüneményesebb 
alakját: Francisco de Goyát, a modernizmus 
atyját. Az évszázadok óta bevándorolt külföldi 
művészeket tápláló Anglia most, végre, eman-
czipálja magát és saját iskolát alapít, melynek 
csakhamar nagy tekintélyt szerez Eeynolds, 
Gainsborough, Hoppner, Eomney és mások 
tevékenysége, kikhez a század vége felé a két 
nagy tájképfestő, Turner és Constable is csat¬ 
lakozik. Németország a XVIII. században Ra¬ 
fael Mengset ünnepelte legnagyobb festőjeként, 
kinek hírneve gyorsan elterjedt az olasz, majd 
a spanyol félszigetre, a hol III. Károly király 
udvari festője lett és Madridban nagy festé¬ 
szeti feladatokat oldott meg. Olaszországban 
ezen időben Velencze vezet s az olasz festé¬ 
szet legjelentékenyebb tehetségei Tiepolo és 
Canaletto, kik mintegy lezárják a lagunaváros 
világhíres festőinek hosszú sorozatát. Mig 
Canaletto szülővárosának kiváló látképfestőjévé 
képezte ki magát és festőszeme elsőül látta 
meg Velencze szépségeit, addig Tiepolo egyik 
legnagyobb freskó-festő lett, kit nemcsak ha¬ 
zájában, hanem német és spanyol földön is 
ünnepeltek. Tiepolo azon festők közé tartozik, 
kik fiatalos munkabírásukat mindvégig meg¬ 
tartják és mikor 1770 márczius 27-én 74 éves 
korában meghalt, örökségül több száz fest¬ 
ményt hagyott hátra, részben óriási méretű 
falképeket, melyek művészi tudás dolgában 
semmi kívánni valót nem hagynak. Egyike 
volt ő a legkönnyedebben dolgozóknak, kinek 
ecsetje gyorsan siklott át nagy területeken s 

a mellett nagyszerű és találékony tudott lenni 
a szerkesztésben, biztos a távlatban és finoman 
érző a színezésben. Velencze és az ú. n. terra 
fermának palotáit diszíté és hírneve cakhamar 

eljutott az Alpokon át Németországba, a hol 
1751-ben Würzburg műértő érseke, Cári von 
Greiffenklau, székespalotájának világszerte cso¬ 
dált falképeit készíttető el vele. Innét vissza-

Giambattista Tiepolo : A napkeleti bölcsek. 

TIEPOLO ÉS FIAI METSZETEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, ^ Bgyetem-utcza 4. u . 
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tért hazájába, míg 1762-ben ismét egy meg¬ 
tisztelő meghívásnak tett eleget. 

Ez alkalommal Spanyolhonba vezette őt 
útja. És csak annak, a ki látta az ő würz-
burgi és madridi mennyezetképeit, lehet helyes 
fogalma ezen hatalmas freskófestő művészeté¬ 
ről. Mellékesen oltárképeket is festett s ezek¬ 
nek egyik legszebb darabja a mi Szépművé¬ 
szeti Muzeumunk tulajdonában levő Compos-
tellai Sz. Jakab, melyet a művész élete alko¬ 
nyán az aranjuezi kolostor számára készített. 
Tiepolo két fiával, Giandomenicóval és Loren-
zóval utazott Madridba. Ezek szintén festők 
voltak, kora gyermekségüktől atyjuk mellett 
tanultak és később mint segédei támogatták 
megbízásainak elkészítésében, de önállóan is 
működtek. Előszeretettel karczolták rézre aty¬ 
juk műveit és a Szépművészeti Múzeum jelen¬ 
legi kiállítása gazdag gyűjteményét adja efelé 
műveiknek. De Giandomenicót a «Via Crucis» 
és «Menekülés Egyiptomba» czímű sorozatok 
lapjain megismerhetjük itten, mint önálló 
szerkesztő-művészt is. A másodiknak említett 
sorozat különösen tanulságos művészetének 
megítélését illetőleg és nagyszerűen vissza¬ 
tükrözi a mester gazdag képzeletét, mely ezek¬ 
ben a finoman átérzett kompozicziókban meg¬ 
nyilvánul, a mint költői módon elénk állítja 
a szent család menekülésének különböző moz¬ 
zanatait. A rézkarczolás művészetét atyjától 
sajátította el, ki a kiállításon szintén látható 
«Scherzi di Fantasia* és «Vari Caprici» gyö¬ 
nyörű lapjait készíté. Mint valami finom toll-
rajzok, úgy tűnnek föl nekünk ezek a kitűnő 
rézkarczok, melyek a legjavához tartoznak 
annak, a mit a karczolótűvel előállítottak, 
noha olyan időben keletkeztek, mikor a mű¬ 
vészek a hántoló eljárásnak (mezzotinto) és az 
aquatinta modornak hódoltak. Tiepolo máso¬ 
dik fia, Lorenzo sem állott a rézkarczolás 
gyakorlásában atyja vagy bátyja, Giandomenico 
mögött, jóllehet ő csak mint sokszorosító, rep¬ 
rodukáló művész működött. Nyolcz karczot 
készített atyja festményei utam, közülök ötöt 
mutat be a kiállítás. Tiepolo és két fiának 
összes kiállított lapjai — mintegy 119 darab — 
az Esterházy-gyűjteményből származnak, a mi 
újabb bizonyíték arra, hogy mily gazdag a 
mi muzeumunk grafikai gyűjteménye, a mely¬ 
ből én, mint ezen osztály vezetője, az utóbbi 
tizennégy év folyamán időnkint egy-egy vá¬ 
logatott kollekcziót bemutattam a műkedvelő 
közönség gyönyörűségére. Bár ez a kiállítás 
is — a huszonegyedik az általam rendezettek 
sorában — hozzájárulna a művészi izlés mi¬ 
nél szélesebb körű kiképezéséhez és táplálná 
a grafika iránt fölébredt, általános érdeklődést. 

Dr. Térey Gábor. 

A KÖLTŐ SZÓL. 
Ha néha behunyom a szememet, 
Szárnycsattogás üti meg fülemet, 
Mire szemem megint kinyitom, 
Milyen madár volt, már nem tudom. 

Ha sötét szögletbe nézek én, 
Kebbenni valamit érzek én, 
Szele, hangja megcsap — hasztalan, 
Mire látnám, már csak hűlt helye van. 

Szellémcsapat üldöz engemet, 
Titkon megcsipkedi étkemet, 
Megrántja kabát óm szárnyait: 
Mire hátranézek, eltűnik. 

Csak egyet tudnék elfogni már, 
Boldogabb lennék, mint a király, 
Kalitba zárnám a kicsikét, 
Hallgatni örökre énekét. 

Babits Mihály. 

NAGY, VÖRÖS GÉPKOCSI... 
Nagy, vörös gépkocsi 
Suhan pöfögve felém . . . 
Beh vidámak az utasai, 
Négy-öt deli úrlegény . . . 
És át az utcza porán, szemetén 
Csak úgy igyekszem gyalogszerrel é n . . . 
Lelkem csupa gond, csupa kín 
S a vörös, nagy gépkocsin, 
A hogy mellettem röppen el, 
Négy-öt víg úrlegény 
Most elkomolyodva tekint felém 
S mind kalapot emel. 

Óh, jól ismernek ők 
S jól ismerem' őket én. 
Becsüljük is egymást... Semmi gó'g... 
S egyikünk sem álszerény. 
Egy jó a hírünk az élet harczterén 
S hogy mért dúsak ők s én mért vagyok szegény, 
Egyként tudják s tudom: 
Egy czélra törünk más-más utón, 
Hogy e föld szebb s jobb legyen, 
De ők okosan, csupa kis tusán 
A sikert úgy gyűjtik nap-nap után . . . 
Az enyém más küzdelem ! 

Ok, a kiké a ma, 
Mondják, enyém a jövő . . . 
De mit ér ez a nagy tusa, 
A síron túl se' szűnő ? l 
Mit ér, hogy a dalt viszi örök erő, 
S az ő szavuk csak feldobott, henye kő! 
Mit ér, ha még repül a sugár, 
Mikor ki is égett csillaga már, 
Mint Aajdan az én szivem?!. . . 
Az ő szavuk több aranyat ér 
S hogy az én jutalmam több babér: 
Mit ér e vigasz nekem ? l 

Szánt volna az ég ura bár 
Inkább akárminek! 
. . . Édes család im hazavár 
S haza csak gondot viszek. 
Haza mily máskép igyekszenek 
Közönséges jó emberek 
Pihenni gondtalanul.. . 
Karjukba boldog család s imul . . . 
Velem mit ér az enyém ? I 
Lelkem csupa gond, csupa kín : 
Mi lesz, ha fekete halottas kocsin 
Maholnap elmegyek én ! ? 

Telekes Béla. 

ELŐSZÓ 
V1OT 

MIÉRT GONDOLOM EZT A MESEGYŰJTEMÉNYT HASZNOSNAK? 
Mikszáth Kálmán kiadatlan műve.* 

Sajnos, a világon semmi se állandó; még 
az igazságok is csak ideiglenesek. Ép úgy 
megeszi őket az idő, mint a vasat a rozsda. 
L István király pl. azt hirdette, hogy az egy¬ 
nyelvű országok törékenyek. Ez akkor igaz 
volt, beözönlő idegen nyelvű tudós férfiak és 
hittérítők útját kellett egyengetni. Ha ma tá¬ 
madna fel, alkalmasint igen csodálkoznék, 
hogy a sok pap, a kiket kreált, mind meg¬ 
van most is, hanem az igazsága, a mit mon¬ 
dott, az már emeletes bolondsággá változott. 

Ugyancsak így avult el az a másik igazság, 
mely szinte beleegyződött a magyar koponyákba, 
hogy <a mennyi nyelvet tudsz, annyi embert 
érsz», mert annyi különféle emberfajhoz szól¬ 
hatsz. No hát ez se igaz már. Sőt ellenkező¬ 
leg. Egyetlen nyelv titkaiba kell belehatolnod, 
zamatját, édességét, bubáját fölszivnod, hogy 
a szavadat sokféle népek meghallják. Tolstoj 

* Mikszáth Kálmán utolsó kézirata, melyet egy a 
Franklin-Társulat számára összeállított mesegyűjte¬ 
ményhez irt előszóul. 

oroszul szól a földgolyóbis minden népeihez, 
Anatole Francé francziául, Kipling angolul, s 
még mi szegény magyaroknak is, a kiknek a 
nyelvéhez nincs szokva semmi európai faj, 
messze kihallatszik a magyar szavunk, ha 
szépségének minden himporával, szinpompá-
jának teljével ejtjük. 

- Hát biz ez igaz lehet, - - fogja mondani 
az olvasó, — de miért ne volna hasznos még 
a mellett más nyelveket is tudni? A több 
mégis csak több. 

Bizony nem tudom ón. Hiszen talán hasz¬ 
nos több nyelvet tudni, de ez még nincs el¬ 
döntve. Mert az anyai nyelv valóságos szere¬ 
tője annak, a kit megigézett s attól tartok, 
hogy csak azelőtt veti le a ruháit, annak mu¬ 
tatja meg titkos bájait, édes szépségét, a ki 
csak ő előtte térdepel és nem húz másokhoz. 

E fölött azonban nem kívánatos vitatkozni, 
maradjon nyitva ez a kérdés. Inkább csak azt 
kell kiemelni, hogy a magyar nyelv még a 
gyermekkorát éli. Most van a legkritikusabb 
fejlődési korszaka,, s mint a gyönge plántát, 
mindenféle veszedelem fenyegeti. Még csak jó 
volt, míg egy pár száz évig a német kultúra 
irtotta, mert a ködmönszagtól meghátrált, mint 
az ördög a szenteltvíztől. A falusi parasztok¬ 
nál megmaradt a nyelv nyersen, a maga ős-
erejében, míg egyszer az úriosztály, mely 
mindent elszedett a paraszttól, de a leg-
becsesebbjét nála hagyta, utána nyúlt, s szé¬ 
pen megosztozkodtak a feladatokon. A paraszt 
továbbra is művelte a földet, melyet a nemes 
úr a kardjával megőrzött, az úr pedig mű¬ 
velni kezdte a nyelvet, melyet a paraszt őr¬ 
zött meg neki. 

Hát nem is volt addig semmi nagyobb baj ; 
a veszedelem most kezdődik, mikor a német 
kultúra helyett magának a magyar nyelvnek 
mindenféle betegségei fenyegetik: a kuriális 
(hivatalos) nyelv, a miszerintek, minekutánák, 
a tatik-tetikek idétlen sisera hada, a tanügyi 
nyelvezet nyakatekert, izetlen és színtelen 
chablonjai, az újságok magyartalan, pon¬ 
gyola nyelve és szókötése, mely gyorsan ra¬ 
gad a magyar koponyákhoz, mint a csiriz, s 
mindenekfölött a lipótvárosi magyar nyelv, 
melynek utálatos kiszólásai, formái poloska¬ 
szaporasággal teremnek a zsúrokon. Ehhez 
járul a szónoklati nyelv a tisztelt Házban, 
melyből hiányzik a magyar nyelv lelke, 
csontja, veleje, muzsikája; a helyett fakó 
frázisok, elcsépelt, szürke szólamok nyikorog-
nak szénásvillával összehányt sorrendben a 
honatyai ajkakról. Oh, szegény magyar nyelv, 
de silány volnál, ha nem láttuk volna szép¬ 
ségeidet egyebütt. E szegény emberek csak 
úgy építik az ő beszédeiket, mint a gyerekek 
a házakat a skatulyáikból előszedett készen¬ 
álló építőkövekből. Azzal a különbséggel 
mégis, hogy a gyerekek mindenike külön 
építőskatulyát használ, holott az egész parla¬ 
mentnek csak egy szóskatulyája van. 

Mennyire jellemző, mikor megszólal Eötvös 
Károly s tódulnak be a folyosóról a társai, 
s a mint hallgatják, hallgatják, fel-felhangzik 
innen is, onnan is az elismerés: 

— Jól tud magyarul. 
És ez a megjegyzés annyira ismertető jel¬ 

zője Eötvösnek, mint Kinizsinek, hogy malom¬ 
követ hempergetett, Lehelnek, hogy jól fújta a 
kürtjét, Botondnak, hogy buzogányával be¬ 
verte a bizánczi kaput. Jól tud magyarul -
vagyis, hogy a többi mind nem tud jól ma¬ 
gyarul. 

Ebből aztán láthatjuk feleym mic vogmuc! 
Képzeljék el az angol, franczia, vagy a német 
parlamentet, hogy ott valaki azért csodálna 
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meg egy szónokot, mert jól tud angolul vagy 
francziául, illetőleg németül. Hiszen francziául 
minden művelt franczia jól tud, a ki a kama¬ 
rában ki meri a száját tátani. 

Nálunk azonban, fájdalom, még az irói mű¬ 
vészet termékeinek bírálatánál is gyakran ol¬ 
vassuk, mint nagy érdemet, hogy az illető 
regény, vagy más költői mű «jó magyarság¬ 
gal* van irva. A mi épen olyanformán fest, 
mintha az útlevelekben a személy leírási rubri¬ 
kában mint különös ismertetőjel volna feltün¬ 
tetve, hogy az utasnak mind a két szeme 
megvan — vagyis hivatalos nyelven: «mind 
a két szeme jelen van». De ez* persze csak a 
félszeműek országában lenne helyénvaló. 

Ennyi veszedelem között, mely a magyar 
nyelvet, mint a nemes szőlővenyigét ellepi, 
akaratlanul is felmerül az aggodalom, nem 
fog-e lassan-lassan elcsenevészedni az a törek¬ 
vés, miképen kellene zamatos voltában, egész¬ 
séges szinpompájával megőrizni, s a mint ed¬ 
dig bírták egyes kiváltságosak, bírnák ezentúl 
egész nemzedékek, s adnák át teljes üdeségé-
ben idők végeiglen új és új emberöltőknek. 

Ez volna ám a dicső munka, de hol fogjuk 
meg? Mit kellene tenni, hogy így legyen? 

Az irodalom legyen az az iskola, a honnan 
mindez szétárad? Nem. Mire Aranyig, Jókaiig 
vergődik az ifjúság értelme, akkorra már min¬ 
den egyesnek megvan a saját nyelvi struktú¬ 
rája, melyen csak kevéssé változtatnak vagy 
csiszolnak az irói remekek. A ki nem tud egy 
szót sem magyarul, az még beszélhet egykor 
épkézláb színes magyar nyelven, de a ki már 
beszél pongyolán, szürkén, az sohase zama¬ 
tos, mint a hogy nehezebben tanul meg szé¬ 
pen irni, a kinek már megvan a maga egyéni 
írása, mint a ki még nem birkózott a betű¬ 
vetéssel. 

Hitem szerint ezt a nagy feladatot csak egy 
ember oldhatja meg sikeresen, s ez Makszus 
bácsi. Ez a vándor öreg apóka, a ki köd 
előtte, köd utána, mindenütt megfordul, a hol 
apró magyar gyerekek vannak. Piros orczája 
van, hidegtől kimarva, szép kék szemei teles¬ 
teli mosolylyal, nagy fehér szakálla, meglehet, 
kenderből, bekopogtat koronként minden ház¬ 
nál, beszél a nagyapával, a kinél még öregebb, 

ránczosabb, vagy az «édesekkel», a kiknél oko¬ 
sabb, tapasztaltabb. 

Honnan jön? Isten tudja. Hiszen hol az 
operenczián innen van, hol az operenczián 
túl s hegyről-hegyre lépeget nagy csizmájával. 
Mikor jön? Hát mikor a mesekolláczió már 
végkép elfogyott, mikor a kicsinyek mese¬ 
mondásért zaklatják az öregeket, akkor azok 
rendesen igy szólnak: 

- Kifogytak a mesék. Várjatok türelem¬ 
mel, míg majd újakat hoz Makszus bácsi. 

Makszus bácsit senki sem látta, az is valami 
rejtélyes, hogy mikép adja át a meséket, el¬ 
mondja-e, vagy csak beleheli a fejekbe? Azt 
lehetne mondani, hogy talán nem is él már 
Makszus bácsi. De ezt a föltevést legott meg-
czáfolja az, hogy a meséi még folyton szapo¬ 
rodnak. Dickens meghalt, Jókai meghalt, tehát 
nem terem több Dickens- vagy Jókai-regény. 
De a Makszus bácsi meséiben fel-felbukkan¬ 
nak újak és újak, tehát okvetlenül él Makszus 
bácsi. Élt ezer év előtt és él ma is. Mert kü¬ 
lönben ki az ördögnek fejében rajzana ki az 
a sok új mese folyton és folyton s mindenik-
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bői a Makszus bácsi hangja cseng ki, s az 
ő lelke, az ő világa, az ő észjárása reszket 
azokon. 

Hát az jutott nekünk eszünkbe, hogy egy 
nagy gyűjteménybe szedjük össze ezeket a me¬ 
séket, s hogy mint a Kolumbus tojása, igen 
egyszerű a nagy nemzeti feladat, mely követ¬ 
kezményeiben óriási horderővel bír; ezeket a 
meséket kell felolvasni a fejlődésnek induló 
gyermek előtt a divatos németből, angolból 
fordított versikés- és meséskönyvek helyett, 
melyek a szép kivitelű képek miatt kapósak 
az úri gyermekszobákban. Ezeken a meséken 
aludjanak el esténkint gyermekeink s folytas¬ 
sák tovább álmaikban a királyfiak csodálatos 
kalandjait. A nemzeti lélek (mert Makszus 
bácsi képviseli a nemzetet talán még élőbb¬ 
ről is, mintsem Ázsiából kijöttünk) összeolvad 
a gyermek viaszlágyságú leikével s egy da¬ 
rabbá keményedik az övével, a fülén keresz¬ 
tül szűrődik be szinte észrevétlenül a magyar 
nyelv fölséges muzsikája, s hamisítatlan ele¬ 
vensége, koloritja. Megtermékenyítik remek 
formái, erőtől duzzadó képei, melyek, mint 
az őserdők flórája, ámulatba ejtik az idegent, 
ha ízléssel vannak megválogatva bokrétába. 
Semmi se bizonyosabb e módszer mellett, 
mint az, hogy ezren és ezren hatolnak be a 
magyar nyelv szépségébe, s megjön az idő, 
a mikor a Házban is jól fognak beszélni ma¬ 
gyarul s megmosolyogják a mai generácziót, 
mely jó szónokoknak tartott olyanokat, a kik 
a magyar nyelv tündérével semmi viszonyban 
nem állottak, a mikor lehetetlenné válik a 
lipótvárosi nyelvújítás és beadja derekát úgy 
a tanügyi, mint a kuriális nyelv. Mily isteni 
perspektíva nyílnék meg ezzel. Eoszúl a vé¬ 
gén már csak a Tudományos Akadémia fog 
irni. 

E mesegyűjteménynek egyetlen gyermekes 
családban sem szabad hiányoznia. S ez egy¬ 
szer nem frázis és nem önreklám. Több ne¬ 
velő ereje van annak, mint az önképzőkörök¬ 
nek, irodalmi olvasmányoknak és gyakorlatok¬ 
nak összevéve. A mit Jancsika meg nem ta¬ 
nult, sohase fogja többé János tudni. A ma¬ 
gyar mesékből hiszen eddig is voltak gyűjte¬ 
mények, semmi nagy dolgot nem csináltunk, 
sőt ezek a mesék, egy-kettőnek kivételével 
(melyet magam gyűjtöttem) mind megvannak 

más gyűjteményekben, és pedig jobban van¬ 
nak meg, vagyis a Makszus apó közvetlen 
előadásában, hogy úgy mondjam, szőröstül¬ 
bőröstül nyersen, az illető vidék dialektusá¬ 
ban, paraszti ornamentikájával, a mi az 
etnográfusnak többet ér. Én voltaképen csak 
kölcsön vettem ezeket a meséket azokból a 
gyűjteményekből, a hol a folklóré jegyében 
méltó helyet foglalnak, kölcsön vettem, spe-
cziálisan arra a czélra (melyet én mindennél 
előbbrevalónak tartok), hogy a magyar gyere¬ 
kekbe belemeséljük azt az Istentől csöppen-
tett igazi magyar nyelvet, mely díszfoglalatja 
lesz mindannak az egyébnek, a mit még ezen¬ 
túl tudni fognak. 

Nekem természetesen nem kellett sem a 
palócz, sem a göcseji, sem a csángó dialektus, 
még kevésbbé a mese olyan fordulatai, me¬ 
lyek tiz-húsz másik mesében is megvannak 
(mert ilyen egyformasággal csak elúnatnám a 
gyerekekkel a könyvet), lehetőleg ritkítottam 
a mese örökkön visszatérő czirádáit és orna¬ 
mentikáját, és főleg tudván azt, hogy Makszus 
apó vén kutya, a kinek gyakran sikamlósra 
csúszik a nyelve, a mellett, hogy pompás jó 
szive van s királyokat farag a jólelkű embe¬ 
rekből s gyémánttal, aranynyal teli zsákokat 
hemperget fantáziájában a szegények kunyhó¬ 
jába, mégis gyakran téved durvaságokba, illet¬ 
lenségekbe és szemérem elleni kihágásokra. 
Hát ezeket én egyszerűen kioperáltam a me¬ 
sékből s úgy adom át a gyermekeknek, hogy 
csak az van bent, a mi a néplélek felisme¬ 
résére visz s a minek vérré kell válni bennök. 

A KONT-ESET. 
— Fantasztikus regény a Tncr. szádadból. — 

Irta Szemere Györjry. (Foi>t»t*s.) 

XVH. 
A bankkonzorczium (némi csekély módosí¬ 

tással) elfogadta a Kont feltételeit. A parczel-
lázási munka befejezése, illetve a telekkönyvi 
állapotok rendezése után hajlandó volt 400 mil¬ 
lió koronát a régi birtokos érdekeltség javára 
s ugyanannyit a Kont kezéhez folyósíttatni, 
azzal a feltétellel természetesen, hogy az ura¬ 
dalmak részvevői az egész összeg erejéig, úgy 
birtokukra vezetendő zálogjogi biztosítással, 
mint személyi hitelükkel is szolidárisán jót-
állanak. 

A pénzügyi rész rendezésével egyidejűleg 
kezdetét vette az uradalmak felosztásának te¬ 
mérdek körültekintést és détail-munkát igénylő 
művelete is. 

Alig két hét lepergése után több mint három¬ 
százezer ajánlat adatott be. Való, hogy a meg¬ 
állapított fizetési feltételek igen kedvezőek vol¬ 
tak. A szerződés megkötése napján a vételár 
10%-át kellett a vevő félnek lefizetnie, a hátra¬ 
lékot tetszésszerinti, negyven évre felosztható 
rátákban törleszthette. 

A sokszoros túljegyzés folytán szükségessé 
vált ajánlattevőknek bizonyos osztályokba való 
sorozása. A klasszifikálásnál irányadó szem¬ 
pontok voltak: a pályázó egyéni tisztessége 
(személyhitele), családi állapota és nemzetisége. 
Az első osztályba a többgyermekes apák lettek 
fölvéve, a másodikba az egygyermekesek, a 
többi osztály összeállítása a parczellázó bizott¬ 
ság részéről inkább statisztikai munka volt, az 
azokba sorozottak ajánlata, a családos jelent¬ 
kezők fölös számánál fogva tárgyalás alá sem 
bocsáttatott. A nem magyar nemzetiségű pályá¬ 
zók pályázatai azonban bizonyos arányszám 
szerint figyelembe vétettek. Minden egyes ma¬ 
gyar telepítvénynek 20—30 százaléka, sváb¬ 
nak, szerbnek, horvátnak, tótnak jutott. Hadd 
asszimilálódjanak! 

Valameddig ajánlattevő fél alá nem irta azo¬ 
kat a kikötéseket, a melyekkel Kont a föld ész¬ 
szerű művelését szinte ráoktroyálta vevőire : 
a bizottság szóba nem állott vele. De kevés 
ilyen ember akadt. A Kincses skrupulusai 
hiábavalók voltak. A nép felszabadítóját látta 
Kontban s vakon elfogadta minden javaslatát, 
parancsát, abban a megyőződésben, hogy az 
csak javára válhatik . . . 

Hónapokig tartott, míg a régi dominiumo-
kon tervezett új telepek végleges rendezése be¬ 
fejeződött, de Kont addig se pihent. Mindenek¬ 
előtt egy 4000 magyar hold kiterjedésű kerté¬ 
szetet alapított, hogy a telepeseket s majdan az 
egész ország népét, ingyen nemes alanyokkal 
láthassa el; a nagyobb községekben vegyészeti 
állomásokat szervezett, a melyeknek a föld 
elemzése volt a feladata; az e czélra kirendelt 
vándorgazdák azok munkálata, bzakértői véle¬ 
ménye alapján rendelték el a telepeseknek, 
hogy mint műveljék földjüket s mit vessenek 
belé; minden vegyészeti állomás műtrágya-
telep is volt egyszersmind, a hol telepesek mi¬ 
nimális áron szerezhették be a rájuk dikfált 
földjavító anyagot. «Egy szem mag se hu,', • 
jön haszontalan földbe és haszontalanul», véste 
Kont emberei eszébe a jelszót, a melynek be¬ 
tartása fölött zsarnoki szigorral őrködött. 

Aztán egy óriási épület alapját vetette meg 
a nagyúr. 

— Ez lesz - - mondta Kincsesnek, — az 
összes általam kreált nemzeti intézmények 
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központi szervezetének a székhelye. Az államot 
az Országházából dirigálják, annak anyagát, a 
társadalmat, innen a Nemzetházából fogjuk 
ápolni, irányítani. 

Lázas sietséggel folyt az építkezés. Négy hó¬ 
nap lefolyása alatt tető alá került az ország 
leghatalmasabb s legterjedelmesebb épülete. 
Akkorára már elkészült Kont a hivatalos szer¬ 
vezetek tervezetével is: a kinevezett, előkészí¬ 
tett s beoktatott hivatalnokok elfoglalhatták 
helyeiket. A hatalmas, százfelé terjeszkedő 
igazgatásnak főbb ágazatai szerint tíz osztály 
hatáskörébe lett beosztva a nagystilú nemzeti 
munka fölötti igazgatási és felügyeleti hata¬ 
lom. Ezek: L A népesedési mozgalmat vezető, 
H. A filantrópiai, HL Az adóreform, IV. A föld-
mivelési, V. Az ipari, VI. A kereskedelmi, 
VII. A vizszabályozási és vizerő, VIII. Új ter¬ 
melési ágakat meghonosító s új találmányokat 
segítő, szabadalmazó s végre IX. A bányászati 
osztályba. A X-ik (elnöki) osztálynak Kont volt 
a feje. Minden osztály mellé tanácsadó, szak¬ 
értő testületek rendelteitek, a melyeknek tagjai 
a világ minden tájáról meghívott világhírű 
szakemberek lettek; az előmunkálatokat végző, 
a magyar föld becslésével megbízott amerikai 
urak valamennyien itt maradtak a Kont szol¬ 
gálatában. 

De volt ezeknek egyéb fontosabb teendőjük 
is a szakértői tanácsadásnál: az amerikai pénz¬ 
tőke meghódítása. A magyar föld gazdagságát 
kimutató becslési munkájuk s jelentésükhöz 
fűzött szakvéleményeik tudományos feldolgo¬ 
zása után Kont egy rendszeres művé tömörít¬ 
tette az általuk összeállított értékes anyagot, 
s kinyomatván azt, elküldte az összes számot¬ 
tevő amerikai pénz-emporiumokba. S az új¬ 
világ pénz-embereinek figyelme egyszeribe Ma¬ 
gyarország felé fordult. Eövid idő alatt tuczatjával 
keresték fel Kontót Amerika milliárdosai s az 
általuk ismert s nagyratartott szakértőik véle¬ 
ménye alapján konzorcziumot kötöttek egymás 
között a magyar föld ki nem aknázott kincsei¬ 
nek mozgósítására. A konzorczium feje Kont 
lett, a ki tízszázalékos hozzájárulással vett 
részt az érdekeltségben. Az igazgatótanács fele¬ 
részben magyarokból, másik felerészben ame¬ 
rikaiakból volt összeállítva. A magyarok között 
szerepeltek a Kont-massza régi birtokosai kö¬ 
zül a legtöbben, egyebek között Gábris, Gyi-
móthy, Kanut is. Kincses a felügyelő-bizottság 
elnökévé s Lombos annak tagjává választatott. 
A három milliárd tőkével megalakult részvény¬ 
társaság a «Magyar Föld Értékeit Feldogozó 
és Értékesítő Ipar- és Kereskedelmi részvény¬ 
társasági) czimet kapta. Angolul rövidesen: 
Americo-Hungarian Exploiting Company. 

Mire elkészült a Nemzet-háza, megkezdhette 
működését a Eészvénytársaság is. 

Meg is kezdte (mert az amerikainál a perez 
is drága) azonnal. Valahol törvényeink tervbe 

A GÉP RONCSAI. 

vett alkotásaiknak nem [állottak útjában, per-
czet sem késtek, hozzáláttak a munkához. Eöl-
szaggatták a földet mindenütt, a hol aranyat, 
ezüstöt, kobaltot, antiniont, rezet, vasat, már¬ 
ványt, drágakövet, szenet, tőzeget jelzett a 
szakértők jelentése. Gépgyárakat emeltek ame¬ 
rikai mintára, a melyek a bányászati kultúra 
legújabb és legtökéletesebb gópmintáinak elő¬ 
állításával foglalkoztak. Tuczatjával nőttek ki 
a földből, a föld méhéből kivájt nyersterménye-
ket feldolgozó hatalmas iparművek. Az üzem¬ 
hez szükséges vízenergiának kihasználásához 
szükséges gátak, zsilipek, akkumulátorok s egyéb 
erőgyűjtő berendezések építéséhez, a mennyi¬ 
ben vízjogi törvényeink értelmében nem ütköz¬ 
tek bele mások szerzett jogaiba, szintén hozzá¬ 
láttak s megigórtették Konttal, hogy az amúgy 
is elavult vízjogi törvények revízióját keresztül¬ 
hajtja az országgyűlésen, hogy az általuk ter¬ 
vezett nagystilú, az egész országot behálózó 
vizszabályozás és vizierő megosztás kolosszális 
és egységes művét akadály nélkül keresztül-
vihessék minden vonalon. 

Kont nemcsak ennek a revízióját vállalta 
magára, de valamennyi oly törvényét, a mely 
a nagy nemzeti munkát hátráltathatta volna, 
a mellett javaslatokat dolgozott ki új törvények, 
iparvédő és kereskedelmet fejlesztő törvények 
előkészítésére. 

A Nemzet Házában égett a munka, a folyó 
ügyeken kívül valamennyi osztály törvényja¬ 
vaslatok előkészítésével volt elfoglalva. Ezekre 

A GÉP BONCSAINAK FELKUTATÁSA. 

ZSÉLYI ALADÁB REPÜLŐGÉPÉNEK PUSZTULÁSA. 

majd rátérünk később. Akkor, a mikor a javas¬ 
latok tárgyalásáról lesz szó . . . 

De az előmunkálatok részletei se igen érde¬ 
kelhetik a regényolvasót. Az új, hatalmas, gaz¬ 
dag Nagy-Magyarország vajúdásánál minden¬ 
esetre érdekesebb lesz a befejezett, megszüle¬ 
tett s életereje teljességében lévő államorganiz¬ 
must működése közben látni. Akkor, a mikor 
a szem elé terülő kép nem szorul bővebb ma¬ 
gyarázatra ; hatásának közvetlenségét nem alte-
rálja a befejezetlenség körül ólálkodó emberi 
kishitűség és kételkedés: hogy vájjon milyen 
lesz az utolsó ecsetvonás után, nem romlik-e 
el addig, beválnak-e rajta alkotójának összes 
inspirácziói és reményei ? 

. . . Addig is számoljunk be a Kont esküvő¬ 
jéről. Mert megtörtént rövidesen, hat héttel az 
eljegyzés után. 

De nem azzal a tüntető, megejtő fénynyel, a 
melyet Kont egyéb körülmények között a köz¬ 
élet terén kifejteni szokott. Házasságának szent 
intimitásait nem akarta nimbusza czéljaira 
kihasználni azzal, hogy az ország piaczára 
állítsa be látványosságnak azt, a mi egyedül a 
templom áhítatára való. 

Szűk körben tartották meg esküvőjüket Kont 
és Emerenczia herczegnő. Az anyakönyvvezető 
István de génére Kont néven vezette be a 
matrikulába a férjet, miután az felmutatta neki 
a kötelező okmányok bemutatása alól való 
dispenzáczióját 

Az esküvő tanúi Gábris és Kincses voltak. 
Az eskető pap egy szegény káplán (a kit Kont 
később püspöki rangra emeltetett.) 

Kont természetesen várkastélyába vezette a 
herczegnőt A női lakosztály küszöbén letérdelt 
előtte; 

- Kisérje áldás minden lépésedet a szerete¬ 
tedért és a hitedért — mondta s felállván, keb¬ 
lére zárta a boldogságtól szinte elalélt hites¬ 
társát. . . 

Kont még egy napi pihenést sem engedett 
meg magának esküvője alkalmából. Vitte, ra¬ 
gadta a tüze: alkotni, gyarapítani. Reggeltől 
estig járt kelt, buzdított, tüzelt. Eeferáltatott 
magának mindenről, a legkisebb mulasztás sem 
kerülte ki figyelmét, az ő szankcziója nélkül 
elintézést nem nyert semmiféle ügy. 

Különösen paraszt-telepítvényesei sora feküdt 
a szivén. A legnagyobb szigorúsággal ellen¬ 
őriztette, hogy végrehajtják-e szakközegeinek 
nevében kiadott utasításait, főképen a kiültetni 
kötelezett gyümölcsfákat illetőleg. Minden vo¬ 
nalon kedvező jelentéseket kapott. A telepesek 
megszerették a fát, (a mit különben nem igen 
sokra becsült eddig a magyar), mert ő tőle 
jött. Legtöbb fejcsóválást meg a föld vegyelem-
zési kényszere provokálta, - - mert azt már 
még Kontnak magának sem igen hitték el az 
atyafiak, hogy egy darab rögből akkurátusán 
ki lehessen sütni, hogy mivel kell legczélsze-
rübben bevetni a táblát, — de azért ettől sem 
igen ódozkodtak. 
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A politikától lehetőleg távol is tartotta ma¬ 
gát Kont vitéz. Pártonkívül maradt, nem vett 
részt semmiféle alakulásban, csak akkor lépett 
az aktivitás terére, midőn egy áldatlan obstruk-
czió után, a melyet egy nagykövetnek tapin-
tatlan bambasága provokált, kénytelen volt az 
uralkodó feloszlatni a Házat. Kont akkor egy 
újabb kiáltványt bocsátott ki, a melyben az ő 
zászlaja alá való sorakozásra hívta fel a nem¬ 
zetet. A párt hivatalos neve nOrszágos Párt» 
volt, de mindenki csak Kont-pártnak nevezte. 

A nyár végén megejtett általános választáso¬ 
kon túlnyomó többséget nyertek a Kont jelölt¬ 
jei. Közöttük volt Kincses és Lombos is. 

(Vége következik.) 

JIMMY A JAVÍTÓBAN. 
Elbeszélés. 

Irta Szebenyei József. 

Jimmyről, a Jim M° Langhlinról már sok¬ 
szor volt szó ezekben a történetekben. Az 
apja rendőr volt és így ő előkelő állást töl¬ 
tött be a második utczai bandában. Ő már 
nemcsak hogy vakmerő és elszánt volt, hanem 
elbizakodott és vásott is sok tekintetben, így 
történt aztán, hogy Jim Mc Langhlin 15 esz¬ 
tendős korában egy szép napon bekerült a 
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— Hagy mulassanak a tudósok, — mond¬ 
ták, — mert alighanem nekik kell a miskulan-
czia, hogy legyen miről könyvet irniok... 

Miután Kont egymaga mégsem győzte min¬ 
den vonalon az irányítás és ellenőrzés munká¬ 
ját, annak jogi részében megosztozkodott Kin¬ 
cses mesterrel. A törvényeket előkészítő bizott¬ 
ságok működésének főfelügyeletével fiskális 
uramat bizta meg. 

Lombos a kiadóhivatalt kormányozta s tar¬ 
tott is ott oly pedáns rendet, hogy még a légy 
repüléséért is felelőssé tette alantos közegeit. 

Őszig úgy beleszokott új munkakörébe 
a Nemzet-házának valamennyi tisztviselője, 
mintha évtizedekkel ezelőtt kitaposott nyomo¬ 
kon való haladásról lenne szó. Pedig úgyszól¬ 
ván még ki sem alakulhatott a feldolgozandó 
anyag kezeik között. Ujabb és újabb inven-
cziókra volt szükség, hogy simán mehessen az 
ügyek ellátása. Mindenki gondolkozott, önálló 
konczepcziókon törte fejét. Egy eleven orga¬ 
nizmus szive volt a Nemzet-háza, az állam 
Organizmusának rugóihoz, fűtőkazánjához sem¬ 
miben sem hasonlított. Itt élt, fejlődött, vért 
szívott magába minden intézmény, ott kere¬ 
ken járt, mint a taliga. Kont nem egyszer 
hangoztatta: a társadalom, a nemzet önző 
munkája az igazi produktív munka, az állam 
nem produkál, csak szortíroz és rendez. PAULHAN LEGYŐZI EFIMOFFOT. 

EF1MOFF REPÜLESE A NAGY TRIBÜNRŐL NÉZVE. 

A BUDAPESTI NEMZETKÖZI REPÜLŐVERSENYEKRŐL. 

Gerry Society-ba, a mit magyarul javítóintézet¬ 
nek lehetne keresztelni. 

A Gerry Society (Gerry Egyesület) valami 
nagyszivü milliárdos amerikai embernek volt 
a műve. Kalandos mesék szárnyaltak erről a 
Gerryről, lehet hogy igazak, lehet hogy hazug¬ 
ságok, de mindenesetre érdekesek. 
' Azt beszélték róla, hogy még kevésbbé mil¬ 
liárdos korában rettenetes hajszát folytatott a 
pénz után. Szívtelen, kíméletlen uzsorás volt, 
a ki keresztülgázolt mindenkin, a kit a bal¬ 
sorsa útjába vetett, kifosztott, kirabolt minden¬ 
kit, lehúzta az utolsó ruhadarabot az áldoza¬ 
tairól és el tudta nézni, hogy éhen haljanak a 
küszöbén a mindenükből kiforgatott emberek. 
Állítólag megtörtént vele az is, hogy egy tönk¬ 
retett ember a lakására ment és az előszobá¬ 
ban rettenetesen megátkozta ezt az embert, 
magával vitte hat apró gyerekét és ott a szolgák 
szemeláttára főbe lőtte magát. Ezt a hat gye¬ 
reket aztán Gerry nevelte fel és taníttatta. 
Mikor érezte, hogy nemsokára itt hagyja ki¬ 
szipolyozott áldozatait, magába szállt és az¬ 
zal akarta jóvá tenni ennyi bűnét, hogy min¬ 
den vagyonát, 500 millió dollárt, az elzüllött, 
elhagyott gyermekek felsególyezésére hagyo¬ 
mányozta. A végrendeletében kikötötte, hogy 
alakítsanak egy egyesületet, a mely az elhagyott 
és elzüllött gyermekeket elhelyezze, felnevelje, 
nevezzék az egyesületet az ő nevéről és az 
ország gazdag emberei az ő alapítványa körül 

LESZÁLLÁS UTÁN. 

tömörüljenek és emeljenek örökéletű emléket 
a nevének, így alakult meg a Gerry Society, 
az amerikai gyerekek réme, a szigorú, kegyet¬ 
len javító intézet, a hol állandóan 30—40 ezer 
gyereket nevelnek, tanítanak huszonegy éves 
korukig. 

A képviselőház törvénybe iktatta a Gerry 
egyesület hatáskörét. Törvényben áll, hogy a 
Gerry Egyesületnek joga van minden megkérde¬ 
zés vagy egyéb törvényes eljárás nélkül a 
szülőktől a gyermeket elvinni, ha úgy találják, 
hogy nem részesül elég jó bánásmódban, ne¬ 
velésben, ha iskolakerülő, ha vásott. Vannak 
ügynökei az egyesületnek, — úgynevezett Truant 
officerek, a kik a gyerekeket megfigyelik és 
beszállítják a javítóba. Ezek törvényes jog¬ 
gal felruházott esküt tett emberek, a kik ha 
iskolaidőben meglátnak egy gyereket az utczán, 
megállítják, kikérdezik: 

- Miért nem vagy iskolában ? 
A gyerek ha nem tudja igazolni magát, 

akkor mennek vele és a végére járnak a 
dolognak. Ha azt tapasztalják, hogy a gyerek 
iskolakerülő és hogy a szülei nem gondoskod¬ 
nak eléggé róla, akkor kérlelhetetlenül beviszik 
a javítóba. 

New-Yorkban, a felsővárosban, a Harlem 
folyón jóval túl, a hova már nem ér el a 
város zaja, füstje, a hol már szabad, tiszta a 
levegő és zöld fű borítja köröskörül az egész 
vidéket, - egy óriási nagy kert kellős közepén, 
mérhetetlen nagy palota, húsz szárnyépülettel, 
műhelyekkel, gyártelepekkel - - ez a Gerry 
Society és itt lakik az ő harminczezer nevelt 
gyermeke.8 Sokan, nagyon sokan a felnőtteb¬ 
bek közül már bejárnak a városba dolgozni. 
Irodákban, műhelyekben, gyárakban dolgoznak, 
szorgalmas, becsületes emberek. 

És este hat órakor, mikor a munka véget 
ért, mennek ezerén és ezerén vacsorázni — 
haza - - a Gerry Egyesületbe. Mikor 21 évesek 
a férfiak, józan, szorgalmas választópolgárok, 

EFIMOFF STARTÓL. (A balsarokban egy sportbiztos figyeli a start hosszát). 

megköszönik a sok jótéteményt és mennek ki 
az életbe, megerősödve, aczélozott izmokkal, 
mintha a szülői házból indulnának ki a nagy¬ 
világba. 

És ez a nagy ^ intézmény, ez a gyönyörű 
valami, a Gerry Ábrahám összeuzsorázott mil¬ 
lióiból nőtt ki. 

Egy szép őszi estén ott ültünk a második 
utczai templom lépcsőin és beszélgettünk ne¬ 
héz, nagy csatákról, fáradságos küzdelmekről, 
mikor jött a Jimmy öcscse. Tizenkét-tizenhárom 
éves fiú lehetett. 

- Hol a Jimmy ? — kérdezte valaki, mert 
Jimmy nélkül nem volt teljes a mi kis 
bandánk. 

— Elvitte a Gerry Society, — felelte a kis fiú 
és olyan fojtott, siró volt a hangja. 

A bandát mintha valami nagy ütés érte 
volna. Mintha valami kampós bottal ütöttek 
volna a szivünk tájára. 

— A Gerry Society? 
Mély, hosszú csend következett. Éreztük, hogy 

valami elveszett belőlünk, a szivünk egy darab¬ 
ját szakították ki. 

- Hogy történt? 
— Úgy történt, hogy tegnap este nem jött 

haza. Eeggel se jött haza, ma meg levelet 
kaptunk, hogy befogta a Gerry Society. 

— De hát miért? 
— Nem tudom miért, — felelte a kis M° 

Langhlin, - - az apám kiment érte, de nem 
adták vissza. 

Pedig jó fiú volt. Jim M° Langhlin nem 
hazudott soha. így kissé vadabb volt, mint 
bármelyik is közöttünk, elszánt, vakmerő, de 
szerette a pajtásait, a szüleit. És a, bandának 
ő volt a legjobb katonája. Jim nélkül el sem 
tudtunk képzelni valami nagyobb cselekedetet. 
Ő volt a lelke a mi bátorságunknak is, ő 
mindig előljárt a tűzben, a harczvonalban 
mindig legelöl láttuk, a legelszántabb volt és 
a legnagyobb vakmerőséget igénylő és a leg-

koczkázatosabb vállalkozás mindig Jim M° 
Langhlinra esett. Ebben a pillanatban mintha 
derékon roppant volna ketté a mi bandánk, a 
híres második utczai boys brigádé. Ültünk ott 
szótlan szomorúan, mintha valaki meghalt 
volna közöttünk . . . 

A Gerry Egyesület hatalmas volt és félel¬ 
metes. Mi nem ismertünk magunknál nagyobb 
hatalmat, de mikor a Gerry Egyesületről volt 
szó, akkor meghökkentünk. Száz rendőrt, ezer 
törvényt egy szempillantás alatt kijátszottunk. 
De a Gerry Egyesület. . . az más. Ez minket 
is lebirt, mert akkorát nem tudott volna ütni 
rajtunk más, csak Gerry, a milliomos uzsorás 
szelleme. 

Azon töprengtünk, hogy mit követhetett el 
a Jimmy olyasvalamit, hogy a Gerry Egyesület 
befogja. Tudtuk, hogy rakonczátlan, vad gyerek 
volt, de arra esküdni mertünk volna mind¬ 
annyian, hogy becstelen dolgot Jim M° Langh¬ 
lin el nem követett. Hogy lopott, csalt volna, 
azt nem hittük el. Az iskolában is jó tanuló 
volt. A szülei jól bántak vele, szépen öltöz¬ 
tették, szerették. Hát akkor miért? Szinte 
lázadozott bennünk minden idegszál. Ez egy 
jogtalan, igazságtalan dolog. 

- Holnap kimegyünk érte - - mondta Bili 
Hardy olyan hangon, mintha azt mondaná, 
hogy jó reggelt. 

Mi bámulva néztünk rá, mert akár azt 
mondta volna, hogy holnap lehozzuk a napot. 
De Bili Hardy ha mondott valamit, annak 
megvolt az oka is, tehát ráhagytuk Holnap 
kimegyünk érte . . . 

A Harlemen túl már virított a tavasz teljes 
pompájában, a hogy az Elevated végállomásá¬ 
ról nekiindultunk a nagy épülettengernek, a 
mely elnyelte Jimmy M° Langhlint. Kiöltöz¬ 
tünk ünneplőbe, tisztán, mosolygósán, csak 
a homlokunkon ült valami sötét gond. Mi nem 
is tudtuk tulajdonképen, mi a teendőnk, mi 
végre jöttünk el ide vagy harminczan. Pvábiz-

i 
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tűk Bili Hardyra a dolgot, a kinek bizonyára 
megvolt már a terve, ha olyan nagy dologba 
vágta a fejszéjét. 

A Gerry Society karmairól sokat hallottunk 
már, de azt még nem hallottuk, hogy valakit 
kiszabadított emberi hatalom a Gerry Egye¬ 
sület karmai közül, ha az egyszer megfogta 
az áldozatát, legalább is addig, a míg 21 
esztendőt még nem ért el az illető. A mi sza¬ 
badító hadjáratunk tehát nem is volt ugyan 
reményteljes munka, de azért valami titkos 
kis remény égett mindnyájunk bensőjében, 
mert arra gondoltunk, hogy elkövetett már 
nagyobb dolgot is a második utczai banda, 
mint a Gerry Society-ből valakit kiszabadí¬ 
tani. 

Mikor a nagy rácsos kapu elé értünk, Bili 
Hardy félrevont bennünket, felálltunk előtte 
félkörben és mint s nagy feladatok előtt ren¬ 
desen szoktunk, — megfogadtuk szentül, nagy, 
becsületes fogadással, hogy Jim M° Langhlint 
kiszabadítjuk abból a rettenetes veremből. 

Hogy miként, azt a sorsa biztuk. Majd csak 
akad valamelyes mód. 

A kapuban egy terebélyes portás állott. Fu¬ 
rán nézett rajtunk végig, mikor megálltunk 
a portája előtt. Bili Hardy elébe állt: 

Az igazgató úrral akarunk beszélni. 
A második utczai banda eljött, hogy az igaz¬ 
gató úrral beszéljen, — mondta olyan han¬ 
gon, mintha parancsokat osztogatna valahol 
egy csatahajón. 

A portás mosolygott, aztán megkérdezte: 
— Mi végből akartok vele beszélni? 

- Jim Mc Langhlint akarjuk vissza tőle. 
A portásnak tetszett a dolog, mert meg¬ 

veregette Bili vállát és felszólt az igazgatóhoz 
telefonon: 

- A második utczai banda eljött Jim M° 
Langhlinért. «Vissza akarják kapni», — hang¬ 
súlyozta gúnyosan és belemosolygott a tele¬ 
fonba. - - Valamit mondott neki az igazgató, 
letette a kagylót és hozzánk fordult. 

- Az A épületben váx rátok az igazgató 
úr. De vigyázzatok, hogy ott ne fogjon ben¬ 
neteket. 

- Sohse féljen attul, öcsém, — mondta 
Bili Hardy — hogy egy kissé leintse a bizal¬ 
maskodó portást, aztán megindultunk az A épü¬ 
let felé. 

Az igazgató kedves, szeretetreméltó öreg úr 
volt. Kijött elébünk a fogadószobába, megrázta 
a kezünket, megveregette a vállunkat és szinte 
derült az arcza az örömtől, a mikor Bili Hardy 
eléállott szónokolni: 

- Visszakérjük a Gerrytől Jim M° Langh¬ 
lint, mert Jim becsületes fiú, jó tanuló, Jim 
sohse hazudott, a mint hogy a második utczai 
banda egytől-egyig becsületes fiúkból áll. 

A direktor szelíden, mint egy nagypapa, 
szeretettel mint egy nagymama, szinte simult 
a szava bele a lelkűnkbe, mondta: 

- Fiaim, ti nem szerethetitek úgy Jim 
M° Langhlint, mint én szeretem. Mert igaz, 
hogy becsületes, igaz, hogy derék fiú, nem is 

büntetésből hoztuk őt ide, hanem mert azt 
akarjuk, hogy ilyen derék, becsületes, szor¬ 
galmas fiúk is legyenek itt a sok rósz között, 
a kikről a roszak példát vegyenek. A ti bará¬ 
totoknak itt jó dolga lesz, jobb mint künn 
a szabad életben, mert itt azokról a rakonczát-
lanságokról is le fog szokni, a mik a kül-
világi életben talán még jobban elfajulnának 
benne. Jim Mc Langhlin szívesen marad itt és 
ha szeretitek, ti is azt fogjátok neki tanácsolni, 
hogy maradjon. Ott a Broadwayn, a hol azt 
a kereskedőt félig agyonverte, mert ráfogta, 
hogy ellopott egy tuczat selyemzsebkendőt, 
ott is tudják már, hogy nem ő volt a tolvaj 
és maga a kereskedő is itt járt, hogy enged¬ 
jük szabadon. De mi mégis azt hiszszük, hogy 
jobb itt neki egy kis időt eltölteni, hogy a 
fegyelem alatt megtanulja mérsékelni az indu¬ 
latait. Ti pedig fiaim, legyetek jó fiúk és sze¬ 
ressétek egymást továbbra is. Isten áldjon 
meg benneteket. 

Meghatottan indultunk kifelé. Szomorú har-
mincz kis legény, le a lépcsőkön, ki a sza¬ 
badba, a hol az esti harmat is könnyezett 
már a fűszálakon. 

SZÍNHAZAK. 
A színházi évad végén még a kíváncsi olvasó 

sem veszít sokat, ha nagyobb időközben érte¬ 
sítjük a történtekről. Budapesten ilyenkor csak 
pehelykönnyű árú kerül a színházi piaczra, 
vevő pedig erre sem igen akad. Mi itt ok, mi 
okozat? Azért üres-e a színház, mert rósz 
darabokat adnak, vagy mert úgyis üres ma¬ 
rad a színház, az a kis közönség ne lásson 
jó darabot? A színházi igazgatók ezt az utóbbi 
nézetet vallják, de érdemes volna egyszer pró¬ 
bát tenni és érdekes előadásokkal színházba 
csábítani a közönséget. Ha rósz a darab, köny-
nyebben viseljük el a hőséget, vagy kevésbbé 
csábító a Márvány menyasszony? Vagy más 
közönség jár ilyenkor színházba, mely csak 
akkor boldog, ha kaczagással vegyes unalom¬ 
ban tölti az estét ? Újra bebizonyosodik: a 
színház kitanulhatatlan, a közönség kitanul-
hatatlan, az egész dramaturgia kitanulhatat¬ 
lan. Csak egy bizonyos: ilyenkor Budapesten 
az ember nem megy kőszinházba, hacsak nem 
kényszerítik; ilyenkor tehát csak oly darabo¬ 
kat szabad adni, melyek máskor előadhatat-
lanok. Ezekkel a darabokkal tehát, habár sok 
van, röviden, sommásan, vérszomjas karddal 
végezhetünk. 

Böviden, sommásan, — helyes, de van aka¬ 
dály. Mikor az emlékezet tárházából elő akar¬ 
juk szedni a darabokat, oly nehéz rájuk 
akadni! Hová bújtak? Más darabok az emlé¬ 
kezetben élesebb kontúrokat kapnak, tisztul¬ 
nak, tömörülnek, ezek a nyári darabok széjjel 
foszlanak, elpárolognak, eltűnnek. Eltettem a 
szinlapokat és útbaigazítást keresek. Azt látom, 
hogy a Vígszínházban május 20-ikán adták 
először Heller és Rössler vígjátékát: így szép 

az élet! Emlékeim erejét tekintve, néhány esz¬ 
tendőnek kellett volna lefolynia, míg emlékeim 
ennyire jutottak. Heller-Eössler, — tán néme¬ 
tek. Nagyon lehet. Bizonyos, hogy én július 
21-ikén se adatnám elő. Méltóztassék elkép¬ 
zelni, hogy jól megérdemelt sírjából föltámad 
a tékozló apa, kinek azonban a fia szakasz¬ 
tott olyan tékozló; ez igen mulatságos, csak 
jó, hogy a színpad maga teljesen érzéketlen, 
különben kihajigálná ezeket a drámai kísér¬ 
teteket. A darab elején ép el akarják árverezni 
az ősi kastélyt. (Heller és Eössler megérde¬ 
melnék a magyar dramaturgiai honosságot.) 
Az árverésnél egyszerre megjelenik egy fiatal 
angol missz és egy öreg angol missz. A fiatal 
megveszi a, kastélyt, először, másodszor, har¬ 
madszor. Ő ugyanis az öreg tékozló grófnak 
tulajdon édes leánya, a kiről azonban az öreg 
úr eddig nem tudott semmit. (Az aviatika ko¬ 
rában minden lehetséges.) Tehát pénz van a 
családban, a többi pedig mellékes. Az ifjú 
missz eleinte meg akarja ugyan javítani az 
apját és a bátyját, de megismerkedvén a köny-
nyelműség bájaival, inkább ő tér családja ha¬ 
gyományainak útjára és nőül megy egy ha¬ 
sonlóan könnyelmű unokaöcshöz. De vétenék 
a krónikás kötelessége ellen, ha el nem árul¬ 
nám, hogy az öreg tékozló is megnősül, el¬ 
vévén az öreg Schlesinger úr (tetszik érteni?) 
báróné leányát. Mondom, pénz van a család¬ 
ban, de meddig? Vogelsang Kristóf, nap¬ 
gyógymód-szanatórium tulajdonosa mindent 
megtesz, hogy a teljes czimű közönséget a 
maga részéről is mulattassa és mi görcsösen 
mulattunk az egész estén át. Ilyen a nyári 
darab! Hát még a nyári előadás! Teljesen 
méltó volt a darabhoz, így szép az élet! 

Főleg minthogy már a következő nap Win-
chell Smith «A milliomos»-át élvezhettük a 
Magyar Színházban. Az angol sablon egészen 
más, mint a német. A német alkatrészei: 
szentimentálizmus, gazdag házasság, idétlen-
ség. Az angoléi: sok pénz, exczentriczitás, nagy 
dekoráczió. Brewster ezek alapján így kon¬ 
struálja meg nyári kunyhóját. Brewsternek 
van öt millió koronája, melyet nagyapjától 
örökölt. De nagybátyja ráhagyott ötven mil¬ 
liót. Ez csak elég pénz, mi ? Azonban a nagy¬ 
bácsi öröksége ahhoz a feltételhez van kap¬ 
csolva, hogy Brewster azt az öt milliót pont 
egy év alatt elkölti. Ez csak exczentrikus, 
ugy-e? Brewster tehát a második felvonásban 
kezd költeni. Igazi angol és jóízű ötlet, hogy 
tulajdonképen nem oly könnyű öt milliót el¬ 
költeni, ha az embernek ez a föltett szán¬ 
déka. Például az ember tesz egy outsiderre 
kétszáz forintot és nyer nyolczezret. Ez a 
második fölvonás a legjobb és jó, igazi bohó-
zati gondolat ötletes kivitele. A harmadikban 
van a nagy látványosság. Brewster hajón uta¬ 
zik összes barátaival költekezés czéljából. 
A hajón csak költeni lehet A hajó kiállítása 
még a Magyar Színházban is szép volt, hát 
még Londonban. Vihar, mennydörgés, villám¬ 
lás, a hajó tánczol a habokon. Becseg, fordul, 

hajladozik, majdnem elmerül. Mindez a zárt¬ 
székről nézve, abszolút biztosságban, a hely¬ 
árak fölemelése nélkül. Ez a nyári darab, az 
ember' szinte fázik. Fölösleges mondani, hogy 
Brewster a negyedik fölvonásban elköltötte az 
öt milliót és átveszi az ötvenet. Igen mulat¬ 
ságos volt, hogy Góth az egész darabon át 
mily hévvel kergeti el magától a milliókat, 
a melyek nem akarnak elszakadni tőle. Vele 
együtt lihegtünk és föllélegzettünk. Hogy a 
darab százszór mulatságosabb a német darab¬ 
nál, nem kell mondanom. 

A Vígszínház meg is ujította hamar a szin-
lapját és május 28-ikán Nick Cartcrt hozta 
színre, melyet a szinlap szerint Bissou Sán¬ 
dor irt. Bisson kitűnő czég volt, most, úgy¬ 
látszik, vagyonbukott. Nick Carter a gyárias-
nak színvonalára lesülyesztett Sherlock Hol¬ 
mes, nemcsak nyári darab, de csakis nyári 
kritikusoknak való. Vádoljanak kötelességmu¬ 
lasztással, őszintén bevallom, hogy csak a 
felét láttam, igaz, hogy a nagyobbik, sulyosbik 
felét. A fődolog a darabban két igazi, hami¬ 
sítatlan, kitűnően betanított, hibátlanul játszó, 
ugató, ugró, nadrágtépő rendőri kutya. Meg¬ 
jelennek egy magas kerítés tetején, onnét le-
ugranak (micsoda ugrás volt ez! akkor mind¬ 
nyájan ugortunk: ti, mi, ők), berontanak a 
házba, a hol a betörőket szimatolják, utána 
rohannak a szökő betörőknek, az egyikről le¬ 
tépik a ruhát (igazában, kérem !), azután föl¬ 
másznak a másik kerítő deszkafalra, onnét 
leugranak, visszajönnek, hálásan fogadják a 
dörgő tapsokat, miközben idomítójuk folyton 
pufogtatja pisztolyait, nem egyszer, nem két¬ 
szer, nem háromszor, hanem sokszor, igen 
sokszor, a mi azonban a kutyákat nem bántja, 
ellenkezőleg. Ez volt az az időpont, mikor mi 
is elszöktünk. Tanúi voltunk az állatlólektan 
nagy vívmányának és csöndesebben ugatva 
távoztunk. Micsoda ósdi ember Rostand! Nick 
Carter az igazi kutyakomédia, hu, hu! 

Az irodalmi ember érdeklődéssel nézhette 
meg Thoma «Morál* czimű komédiáját, me¬ 
lyet a bécsi Deutsches Volkstheater mutatott 
be a Magyar Színházban. A Szimpliczisszimusz 
Thoma-ja nagyon népszerű és nagyon tehet¬ 
séges ember, erős szatirikus, kinek szava kor¬ 
bácsként sújt és csattan. Mint drámaíró azon¬ 
ban csekély ember. Morál nem komédia, nem 
vígjáték, hanem szatirikus dialógus, melynek 
teljesen drámaiatlan a magatartása. Olvasva 
ezek a dialógusok valószínűleg igen jól hat¬ 
nak, a színpadon előadva szürkék, esetlenek, 
sőt még él nélkül valók is. Talán a Szimpli¬ 
czisszimusz emléke is árt nekik, előre tudunk 
mindent, minden fordulatot, csattanót és ez¬ 
által a fordulat nem fordul és a csattanó nem 
csattan. A téma nagyon helyi érdekű is. Thoma 
kicsúfolja a német képmutatókat, a kik egye-
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sületet alkotnak az erkölcstelenség ellen és 
maguk hű látogatói Ninon de Hauteville 
(Hochstatter) k, a. nagyon is vendégmarasztó 
házának. Az egyik teuton erkölcstelenség ellen 
küzdő teuton, lelki furdalásoktól marva név¬ 
telen levélben följelenti a vendégszerető kis¬ 
asszonyt, a kit a rendőrsé"g emberei meg¬ 
rohannak. Ugyanakkor a fiatal trónörökös idő¬ 
zött a kisasszonynál élettanulmányok végett 
és ezek folytathatása miatt a szekrénybe kény¬ 
telen bújni, míg a kisasszonyt a rendőrségre 
viszik. Elképzelhető, hogy a rendőrség hogyan 
sajnálja túlságos buzgalmát és szeretne jóvá 
tenni mindent, csakhogy a több izben meg¬ 
nevezett kisasszony, ki látogatóiról egy a rend¬ 
őrség kezébe került naplót irt, nem akar a 
fogházból távozni, ha pénzt nem kap. Nos az 
erkölcstelenség ellen küzdő egyesület tagjai jó 
hírnevük érdekében összeadják a szükséges 
összeget. Ez ugy-e bár jól van kigondolva, ki¬ 
tűnően van megírva, és mégis igen rósz darab, 
mert a szerző mindent a színpadra hoz, a mi 
unalmas és mindent elmondat, a mit szín¬ 
padra kellett hozni. Csak a törvényszéki jele¬ 
net elmés és drámai. Pl. a trónörökös kaland¬ 
ját csak elbeszélik, a pénz visszaadására csak 
kilátás nyílik. A bécsiek jól, de ízlés nélkül 
játszanak, a szatírát tízszer húzzák alá, mintha 
hülyék előtt játszanának. Nálunk a dolog nem 
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hatott, mert isten bizony nálunk nem üldözik 
az erkölcstelenséget, ellenkezőleg. A pornog¬ 
ráfiának most legalább is oly jó dolga van 
szeretett fővárosunkban, mint valaha. Az is 
igaz azonban, hogy nálunk az erkölcstelenség 
nem oly brutális, undorító mint Németor¬ 
szágban. 

Beregi Oszkár újra tagja a Nemzeti Szín¬ 
háznak, be is mutatkozott már «Hamletben» és 
«MonnaVanná»-ban. Három évig volt Berlinben 
Eeinhardtnál és épen hogy kezdte magyar 
színét hagyni, midőn helyes ösztönnel kira¬ 
gadta magát a német múzsa öleléséből és 
visszatért hozzánk. Úgy látszik, sokat tanult, 
egyet-mást felejtett, egészben meggyarapodott. 
Gyönyörűen beszól, heve elragadó, gondos¬ 
sága a legapróbb részletekre kiterjedő. Kissé 
elpuhult a játéka, melynek némi mechanikus 
szint ad túlságos kidolgozottsága. De ezek talán 
csak árnyékai újabb szerzeményeinek, melyek 
hamar el fognak tűnni. A Nemzeti Színház 
nagy nyereségnek tekintheti szerződését, mert 
ifjú hősi szerepekre nem volt senkije és most 
az jött vissza, kiben két nagy tulajdonság 
egyesül: tehetség és tanulni tudás. A. B. 

NEMZETKÖZI FÉNYKÉPKI ÁLLÍTÁS. 
A Magyar Amateurfónyképészek Országos 

Szövetsége a Műcsarnokban a művészi hatá¬ 
sokra törekedő fényképezők műveiből nemzet¬ 
közi kiállítást rendezett, mely anyagának gaz¬ 
dagsága, színvonalának magas volta miatt méltó 
befejezése az idei művészi eseményekben oly 
gazdag évadnak. 

Nemcsak majdnem az összes nemzetek 
fényképezésével, hanem az összes törekvések¬ 
kel, technikákkal megismertet, s a mi még 
fontosabb, e kiállítás eredményei, balsikerei 
alapján immár eléggé tiszta képet alkothatunk 
azokról a korlátokról, melyet a fotografálás 
anyagszerüsége a művészi fényképezés elé von. 

Hosszú ideig csak ipar volt a fényképezés, 
s magán viselte a múlt század 70-es, 80-as 
és 90-es éveinek kétségbeejtő ízléstelenségét, 
valamint az ipar többi ágaiban, a fotogra-
fálásban sem törekedtek művészies alakításra. 
A fényképezés két nagy tárgyi köre az arcz-
kép és tájkép közül inkább az arczképet mű-
"veltók. Kezdetben a portrait-ek egészen egy¬ 
szerű környezetben, egyszerű helyzetekben ké¬ 
szültek. Családi emlékeik között sokan rábuk¬ 
kanhatnak a hetvenes vagy hatvanas évek 
fényképeire, melyek egyszerű, gyakran naiv, 
de mégis közvetlen dokumentumai a lefény¬ 
képezett egyéniségének. Sem a retouche, sem 
a hamis póz nem ékteleníti még el őket, mint 
a következő évtizedek fényképeit. Jött a Ma-
kart-kor hamis dekoraczióival, hazug heroikus 
hangulatával, midőn kis gyermekeket is a leg-
pathetikusabb állásokban, papirosból készült 
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hegységekre mászva, vagy va¬ 
lami történelmi háttérrel vet¬ 
ték le, s a mi ennél még 
pusztítóbb hatású volt, elkö¬ 
vetkezett a retouche uralma. 
Eltüntetni az arcz ránczait, 
majd lassan minden egyéni 
vonását, mely az emberi ar-
czot egy viaszbabától meg¬ 
különbözteti, tisztesebb korú 
nőkből ifjú lányokat vará¬ 
zsolni, ezek voltak egy jó fény¬ 
képész ideáljai. Éhez aztán 
várromok, vaskorlátok, úgy¬ 
nevezett renaissance avagy 
góth bútorok járultak, s ne 
feledkezzünk meg a papir-
maché csónakokról sem, sem 
a társaságoknak zsánerkép¬ 
szerű csoportosításáról, arról 
a hamis theatrális díszlete-
zésről, melynek semmi köze 
sincs az arczkép czéljához: 
hogy a lefényképezett egyéni 
arczvonásainak oly hű ké¬ 
pét adja, melyből egyéniségére 
is következtethessünk egyet-
mást. 

Ezzel párhuzamosan a tájképfényképezés 
még rohamosabban sülyedt. Technikailag szer¬ 
felett tökéletes képeket alkotott e kor, az új¬ 
fajta teljes tökéletesen, élesen, görbítés nél¬ 
kül rajzoló objektívek segítségével. Csakhogy 
csodálatosképen a tájkép-fényképezőket nem az 
izlós, nem a művészi motivumkeresés elve ve¬ 
zette, hanem az, hogy a szemük előtt fekvő 
tájnak mentül nagyobb részét vigyék haza 
lemezükön, így születtek meg a 80—90 foknyi 
látásszög alatt fényképező lencsék, melyek 
teljesen hamis prespektivával rajzolnak, me¬ 
lyek a kép hátterét parányi kicsinyre torzít¬ 
ják, melyek egészen másképen látnak, mint az 
emberi szem, mely alig 20 foknyi látómezőre 
állítja be a tárgyakat. 

Angliából indult ki a fényképezés reformja, 
mint e század egész iparművészeti mozgalma. 
Egy pár művészember kezdett tájképeket, arcz-
képeket fényképezni s a különbség az ő képeik 

Rudolf Dührkoop (német) : Egy dal. 

és a szakfényképészek képei között oly óriási 
nagy volt, hogy felvételeik valóságos revelátió-
ként hatottak. 

Nem kellett két évtized sem az általuk hirdetett 
s gyakorolt törekvések diadalt arattak, s bár¬ 
sok vitatkozás után is, mai napon alig van, a 
ki a felől kételkednék, hogy a fényképészetnek 
lehetnek a művészettel egyirányú törekvései, 
habár azokat a szabad kifejezés! módokat, 
melyekkel a festészet rendelkezik, soha el nem 
érheti is. 

A portrait fotografálók a nagy arczképfes-
tőkhöz kezdtek iskolába járni, utánozni töre¬ 
kedtek Eembrandt világítási effektusait, Velaz-
quezt; a tájképeket fényképezek megtanulták, 
hogy mi is az a motívum, az a központ, a 
melyért a fényképet készítik, rájöttek, hogy 
csak kis látszögü lencsékkel lehet művészi 
effektusokat elérni. Az új technikák már mind 
a művészi hatásokra törekvés eredményei vol¬ 

tak. Olyan eljárási módokra 
volt szükség, melyekkel a 
lényegtelenebb részeket el¬ 
hagyni, a lényeges elemeket 
jobban kiemelni, azaz több 
egyéni felfogást lehessen a ké¬ 
pekbe belevinni s így szület¬ 
tek meg a gumminyomás, az 
olaj nyomás, a platin, s a kom¬ 
binált eljárások. 

Ezek a technikai újítások 
tették aztán lehetségessé, hogy 
másoktól eltanult s épen ezért 
hazug felfogások helyett, en¬ 
nek a látszólag annyira a 
valósághoz kötött mesterség¬ 
nek korlátain belül, az egye¬ 
sek egyénisége is érvényesül¬ 
hessen, hogy Steichenről, mint 
nagy fotográfusról, hogy ame¬ 
rikai vagy német iskoláról 
beszélhessünk. 

A művészi törekvésekkel s 
az elért nagy eredményekkel 
nagy mámor is járt, egyesek 
sokkal többet akartak, mint 
a mennyire a fotografálás ké¬ 
pes, az utóbbi évek nem egy 

hiábavaló törekvést mutatnak. Ezek egyikének 
most már kétségtelen csődjéről ennek a ki¬ 
állításnak nem egy képe tanúskodik. Ertem 
ezen a színes fotografálás szükségtelen voltát 
művészi szempontból. Művészi szempontból, 
azaz nem mint a valóság megközelítésének 
szerfelett jelentékeny s kívánatos eszközét, 
melyre a fényképészeti iparnak e kérdés fon¬ 
tos volta miatt okvetlenül törekednie kell. 
Azok a színes gumminyomatok, melyek külö¬ 
nösen az osztrák kiállítás színvonalát rontják, 
egyáltalában nem képesek elérni azt, a mire 
törekednek, nem érik el távolról sem még egy 
gyönge aquarell niveauját sem, igen rósz olaj¬ 
festmények igen rósz olajnyomatainak látsza¬ 
nak. Még ott sikerül a legjobban az utánzás, 
hol színes metszetek stílusát másolja a gum-
minyomással dolgozó, mint D'Ora biedermeier 
hangulatú női arczképén teszi. 

A másik helytelen törekvésből, az emberi 

Dr. H. Bachmann (osztrák): Nyírfák a hóban. 

arcznak okvetlenül árnyékba való burkolásá¬ 
ból, kezdenek a fényképezők kigyógyulni, míg 
azelőtt a legjelentéktelenebb arczot is nagy 
ellentétekkel fény és árnyékba burkolták, me¬ 
lyek attól a kis egyéni kifejezéstől is meg¬ 
fosztották, a mit nekik a sors mostohán jut¬ 
tatott, ma ezt az eszközt arra használják, a 
mire való: a markánsabb vonások kidombo-
rítására. 

Az úgynevezett szakfényképészek is meg¬ 
tanultak az amateuröktől fényképezni, nem¬ 
csak külföldön, hanem egyesek nálunk is, a 
miről szebbnél-szebb képek tanúskodnak. 

A magyar kiállítás különben is meglepetés¬ 
számba megy. A legutolsó kiállítás óta is nagy 
haladásról tanúskodik, úgy, hogy teljesen meg¬ 
állja helyét a külföldiek mellett. 

Henry Berger (amerikai): Egyedül. 

József főherczeg és Auguszta főherczegasz-
szony nemcsak védnökei a kiállításnak hanem 
kiállítói is. Hangulatos képeik nagy tetszést 
fognak aratni, képeik diszkrét kiállítása, egy¬ 
szerű, de ízléses képrámáik példaképül szol¬ 
gálhatnának a magyar kiállítóknak, kik közül 
sokan kétségbeejtő rósz keretekben állítanak 
ki kitűnő képeket! 

A magyar arczképek közül az első helyet 
Bevesz Zoltán «öregasszony»-a foglalja el, 
mely valóságos kis remekmű a maga nemében. 
Pécsi József, ki a németek iskolájába jár, egy¬ 
szerű kifej ezési módokkal kitűnő arczképeket 
alkot, különösen 1388. sz. férfi arczképe és 
«A muzsikus» érdemelnek említést. 

A tájképfényképezők közül Balog Eudolfot 
illeti az első dicséret, egy viharos tájat ábrá¬ 

zoló képeért. Hoffmann Piktor, Krausz Béla, 
Snitz Lajos tájképei között is akad kiválóbb 
alkotás. 

Több mint kétezer kép van ezen a kiállí¬ 
táson, oly nagy tömeg, hogy egyszerre nem 
tekinthető át, annak, ki részletes képet akar 
szerezni róla, több látogatásra van szüksége. 
A ki csak a művészi fotografálás legjelenté¬ 
kenyebb eredményeire kíváncsi, az az angol 
s amerikai terem tájképeit nézze meg s Dühr-
kopp, Hoppé, Smith arczképeit, s ha ezeket a 
magyar termek képeivel összehasonlítja, ör¬ 
vendeni fog annak a nagy haladásnak, mely-
lyel a mi fényképezőink a külföld jelentékeny 
művészeihez közelednek. Farkas Zoltán. 

Oscar Hordé (angol): Kettős arczkép. E.O. Hoppé _(angol) : Harold Speed festőművész arcképe 

KÜLFÖLDI FÉNYKÉPEK A NEMZETKÖZI FÉNYKÉP-KIÁLLÍTÁSON. 

C. Puyo (franczia): A levél. Goldensky (amerikai): Fátyolos leány. 

KÜLFÖLDI FÉNYKÉPEK A NEMZETKÖZI FÉNYKÉP-KIÁLLÍTÁSON. 












